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  الموافقةبتوصية 

من أجل  جمهورية تشادإلى بالتمويل المقترح تقديمه المجلس التنفيذي مدعو إلى الموافقة على التوصية الخاصة 

  .35 في الفقرة ، على النحو الواردبرنامج دعم التنمية الريفية في غويرا

  

   من أجلجمهورية تشاد  إلى امتقديمه مقترح ومنحةقرض 

 برنامج دعم التنمية الريفية في غويرا

  البرنامج -أولا 

  البرنامج فرصة التنمية الرئيسية التي يتناولها -ألف 

خضع  بلدا 182ن بعد المائة من بين  الدخل، يأتي ترتيبه الخامس والسبعوة منخفضانبلدتشاد أحد ال -1

 برنامج دعم التنمية الريفية في غويرا أتيوي. 2009 عام للمسح الذي أجراه برنامج الأمم المتحدة الإنمائي

تشاد حكومة  مع ت عقدية اتفاقيستند إلىومع الدروس المستفادة من خبرات الصندوق في تشاد،  توافقام

الشمالية  غويرا الغذائي في منطقة  النتائج التي توصلت إليها مرحلتا مشروع الأمناستغلالتهدف إلى 

لى المياه الآمنة وإدارة مخاطر الأمن الغذائي المزمنة من حيث الوصول إسيما  ، لامداها وسيعوت

 اتأثير  بالفعل أن تؤثرهذه الأنشطة شأنمن و. التمويل المعدللى  ع الفقراءيينسكان الريفال صولحو

 مسبقة لتحقيق التنمية الطويلة الأجل والمستدامة طشرو  بمثابة، وهيويرا في غ على سكان الريفامباشر

  .    في المنطقة

 التمويل المقترح –باء 

  والأحكامالشروط 

مليون وحدة حقوق سحب خاصة  5.70بمبلغ جمهورية تشاد من المقترح أن يقدم الصندوق قرضاً إلى  -2

مليون وحدة  5.40ومنحة بمبلغ ، تيسيرية للغايةبشروط ) مليون دولار أمريكي تقريبا 8.95بما يعادل (

برنامج دعم للمساعدة في تمويل ) مليون دولار أمريكي تقريبا 8.45بما يعادل (حقوق سحب خاصة 

 سنوات، 10 مدتها سماح فترة ذلك في بما سنة، 40 القرض مدة وستكون .التنمية الريفية في غويرا

 .سنوياً) المائة في 75.0 (المائة في الواحد أرباع ثلاثة قدره خدمة رسم ويتحمل
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  الصلة بنظام تخصيص الموارد على أساس الأداء في الصندوق

  نظام تخصيص الموارد على أساس الأداء في إطارتشادل السنوية التي حُدّدتمخصصات تبلغ ال -3

 هذه إطار في المقترح المبلغ ويقع. 2012-2010 ي على مدى دورة التخصيصمريكأمليون دولار  17.9

  .المخصصات

  بء الدين الوطني والقدرة الاستيعابية للدولةع

 مقدارهما ن البلدان الفقيرة المثقلة بالديون وبموجب مبادرة ديالتي تلقتها تشاد مساعدات ال بلغ مجموع -4

بموجب  ،تعتبر تشادو. المبادرة إطارفي نجاز الإ نقطة إلى ولم تصل بعد  مليون دولار أمريكي،260

 ومن ثم فهي مؤهلة ،يونعلى تحمل الدذات قدرة متوسطة  ،2010ن لعام وإطار القدرة على تحمل الدي

  .  في شكل قروضفي المائة 50منح و في شكل في المائة 50بنسبة تلقي المساعدات ل

  تدفق الأموال

) الحساب الرئيسي للعمليات(ستوجه حصيلة المنحة والقرض إلى حساب مصرفي مقوّم بالفرنك الأفريقي  -5

وبعدئذ، ستحول حصيلة المنحة والقرض من الحساب الرئيسي . نامج ومسؤوله الماليويديره منسق البر

بالفرنك الأفريقي ويديره منسق البرنامج مقوّم ) الحساب الفرعي للعمليات(للعمليات إلى حساب فرعي 

  . ومسؤوله المالي

  ترتيبات الإشراف

 المختصة، بالتعاون مع الوزارات رادعم التنمية الريفية في غوي برنامج سيشرف الصندوق مباشرة على -6

صف المدة تنمجرى استعراض وسيُ.  سنويابعثتي إشراف  إرسالعن طريقالجهات المعنية، ووالشركاء 

  .  التشادية خلال السنة الثالثة من التنفيذتحت قيادة الحكومة

  لصندوقت من الشروط العامة لتمويل التنمية الزراعية والسياسات التشغيلية في االاستثناءا

  .استثناءات أي هناك ليس -7

 التسيير

توريد وفقا للمبادئ  ال)1: (من المزمع اتخاذ الإجراءات التالية لتعزيز جوانب تسيير تمويل الصندوق -8

؛ البرنامج في وحدة إدارة وتنسيق توريد تعيين مسؤول) 2(التوجيهية للتوريد المعمول بها في الصندوق؛ 

خضوع فريق البرنامج وشركاء ) 4(؛  السمعةحسنةة شركات محاسبة تدقيق الحسابات سنويا بواسط) 3(

بشأن منع التدليس والفساد تنفيذ سياسة الصندوق ) 5( سنويا؛ همميتقيوالتنفيذ لعقود تقوم على أساس الأداء 

على أساس بعثات إشراف إرسال ) 6(؛ صممة خصيصا تسيير م، إلى جانب خطةأنشطته وعملياتهفي 

  .   منتظم
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   المجموعة المستهدفة والمشاركة-جيم 

  المجموعة المستهدفة

الريفية  الأسر من تتكون المجموعة المستهدفة من منتجين ،في الصندوقالمعتمدة  وفقا لسياسة الاستهداف -9

د ثلاث مجموعات حدّوتُ. للمنتجين في منظمات  فرادى أو أعضاءًرجال،النساء ومن الفي منطقة غويرا، 

؛ اًن أسرلْعُي ي شديدات الفقر، لاسيما اللائ الريفياتالنساء) 2(ر الزراعية؛ الأس) 1: (، وهيفرعية

   .  بشكل مباشر من أنشطة البرنامج شخص000 130 حوالي وسيستفيد. الشباب القرويون  )3(

  نهج الاستهداف

ادة  الاستفتضررا من أشد الأشخاص تمكّنستراتيجية الاستهداف على المشاركة والشمول لضمان استقوم  -10

 معايير )1: (، على النحو التالي من أدوات الاستهدافستخدم مزيجوف يُوس. من فرص البرنامج

اقتصادية تراعي - اجتماعيةمعايير ) 2( الأخرى؛ البرامج مع التآزرتقنية تراعي فرص /جغرافية

ستهداف المنظم الا) 3(؛ كليهما أو ذات الجدوى المحتملة وأ القائمة العاملة اتابطالرالمعارف المحلية و

 التمايز بينمسائل  بامختص  مسؤولالبرنامج إدارة وتنسيق اوحدةضم توسوف . القائم على نوع الجنس

   .  والاستهدافينالجنس

  المشاركة

 الفقراء التي تراعي مصالح بمهمة الإشراف على عملية الاستهداف ستضطلع المجتمعات وشركاء التنفيذ -11

قائمة على العملية التجريبية للمتابعة والتقييم الأيضا  توفر وس.اوممارسة الضغط المعنوي لصالحه

يقدم البرنامج الدعم والتدريب لمؤسسات محلية تتولى سو. لتبادل مع البرنامجمنتظمة لا  فرصالمشاركة

 تخفف من للمياه أن الأساسيةومن شأن البنية . مهمة تخطيط البنية التحتية المجتمعية وإدارتها وصيانتها

 مشاركتهن سيمالا( زيادة مشاركتهن في البرنامج النساء، مما يساعد على كاهللعمل الملقى على عبء ا

 .)سرع ال حبوب فتراتمصارففي إدارة 

   الأهداف الإنمائية–دال 

  أهداف البرنامج الرئيسية

من ت مستدامة على الأوضع الأساس لإجراء تحسينا على دعم التنمية الريفية في غويراسيساعد برنامج  -12

: الثلاثة للبرنامج في ما يليستراتيجية الاوتتمثل الأهداف .  في منطقة غويرال سكان الريفالغذائي ودخ

 في ما مشروع الأمن الغذائي في منطقة غويرا الشمالية طلق في إطار الاستثمار الذي أُمواصلة زخم) 1(

لتي تربط المناطق ذات الإمكانات يتعلق بالمياه النظيفة والمخزونات الاحتياطية من الحبوب والطرق ا

تعبئة المدخرات المحلية وتعزيز شبكة اتحادات زيادة الجهود الرامية إلى ) 2(اق؛ سوالاقتصادية بالأ

 على المنتجين القاعديةومجموعات منظمات تعزيز قدرات ) 3(ذاتية الإدارة؛ الادخار والائتمان 

  .  المستويين المحلي والإقليمي
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  تية والمؤسسيةالأهداف السياسا

يز القدرات التنظيمية لمنظمات تعز) 1: ( إلى ما يليراميةالحكومية ال البرنامج مع الأهداف وافقيت -13

 في دمج شبكات التمويل الصغري) 3(ية؛ النمو في المناطق الريفإمكانات  لزيادة كسبيل المنتجين

   .  الوطنيةصغريالتمويل الستراتيجية ا

  ق واستراتيجياتهالمواءمة مع سياسات الصندو

. 2010- 2007 للفترة ستراتيجي للصندوقلايتواءم البرنامج مع الهدفين الأول والثالث من الإطار ا -14

تحسين وصول ( لتشاد ةريطْستراتيجية القُلاالهدف الاستراتيجي الأول لبرنامج الفرص اويتوافق أيضا مع 

تحسين (هم في تحقيق الهدف الثاني بينما يس، )وتحسين إدارتها ائيةالمالموارد لى  إالفقراءالريف  سكان

نسبية  بميزة فقراء الريف يتمتع ة القيمة التيسل سلالزراعية في إلى أسواق المدخلات والمنتجات وصولال

  ). فيها

   التنسيق والمواءمة-  هاء

 المواءمة مع الأهداف الوطنية

تعزيز إمكانات ) 1: (، كما يعتزم ما يلير للحد من الفقستراتيجية الوطنية الثانيةلا ا معيتواءم البرنامج -15

؛ )الهدف الرابع(تحسين البنية التحتية الأساسية ) 2(؛ )الهدف الثالث(النمو في المناطق الريفية 

  ).   الهدف الخامس(تحسين الظروف المعيشية للنساء والشباب   )3(

 التنسيق مع الشركاء الإنمائيين

 الأساسيةهج وتكميلها من حيث تنمية البنية لأوروبي بغية تنسيق النُم البرنامج بالتعاون مع الاتحاد امّصُ -16

تحقيق أوجه التكامل مع مشروع المياه الرعوية في وسط تشاد ومن المتوخى كذلك .  وصيانتهاللمياه

مشروع إدارة المياه الرعوية وإدارة الموارد في الذي تموله الوكالة الفرنسية للتنمية، و) المرحلة الثانية(

، والمستقرين السكان الرحل ةوعيت، لاسيما في ما يتعلق بالممول بموارد الصندوق اطق الساحلمن

    .  الرحلالتي يستخدمها السكان ممراتال مراعاةو

   المكونات وفئات النفقات- واو

 المكونات الرئيسية

 إلى  تحسين الوصول)2( البنية الأساسية؛  علىتحسيناتال )1: ( مكونات هيأربعة من البرنامج يتألف -17

 متابعة وال، والإدارة،التنسيق) 4( القاعدية؛ رات منظمات وجماعات المنتجينبناء قد) 3(الخدمات المالية؛ 

   .والتقييم
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  فئات النفقات

 مركباتالمعدات والمواد وال) 2(؛ ) في المائة34.8 (الأشغال المدنية) 1 (:للنفقاتفئات  تسع هناك -18

؛ ) في المائة1.1(الدراسات والبحوث ) 4 (؛) في المائة1.7 (عملقات الحل) 3(؛ )في المائة  12.0(

 في 12.8 ( الماليةمواردال) 7(؛ )المائة في 3.6(التدريب ) 6(؛ ) في المائة10.0 (تقنيةالمساعدة ال  )5(

  ). في المائة16.0(الرواتب ) 9(؛ ) في المائة7.9(تكاليف التشغيل ) 8(؛ )المائة

  الشراكاتإرساء و ،وليات التنفيذمسؤو الإدارة، - زاي

 نشركاء التنفيذ الرئيسيو

: مع الوزارات الشريكة الأخرى وهي –الرائدة  باعتبارها الوكالة -ستتعاون وزارة الزراعة والري -19

للنقل؛ ووزارة التمويل الأساسية ؛ ووزارة البنية موارد المائيةوزارة الاقتصاد والتخطيط؛ ووزارة ال

وحدة إدارة  كل وزارة للعمل مع وزارة الزراعة والري وص مرجعي داخلد شخحديُوس. صغريال

 والقيود التي  على مستوى التنفيذ المحرزتقدم ورفع تقرير عن ال، على تنفيذ البرنامجالبرنامجوتنسيق 

 من القطاع الخاص أطراف فاعلةوسيجري التعاقد مع منظمات غير حكومية و. تواجه اللجنة التوجيهية

      .ومية للمساعدة في تنفيذ المكونات التقنية حكودوائر

 مسؤوليات التنفيذ

.  والإشراف عليهامتابعتها بمسؤولية تنسيق تنفيذ أنشطة البرنامج والبرنامجوتنسيق ستضطلع وحدة إدارة  -20

الحصول على المياه النظيفة وتأهيل روافد الطرق  – نفرعييالين مكونال تنفيذ ستتولى الدوائر الحكوميةو

م من برنامج  بدع– Intemón Oxfam شركةمع المباشر ، في حين يجري التعاقد )1 (تحت المكون –

المكونات  لتنفيذ - والشركاء المحليين  في تشادتحاد الوطني للمنتجين الريفيينالأغذية العالمي، والا

مقدم إلى الدعم ال و،)1 (مكونتحت الالمندرجة ( "حبوب فترات العسر مصارفب"الفرعية المتعلقة 

التي يجري  إحدى المنظمات غير الحكومية) 2(تنفيذ المكون  ستتولىو. ))3(المكون  (منظمات المنتجين

  . في الصندوقمبادئ التوجيهية للتوريد المعمول بهالوفقا لاختيارها 

 دور المساعدة التقنية

البرنامج على نحو سلس؛ تيسير بدء ) 1: ( التاليةللأغراضلمساعدة التقنية الدولية  مخصصات لعتمدتُ -21

توفير التدريب ) 3(؛ مسائل المتابعة والتقييم والتوريدب في ما يتعلق إلى آخر من حيندعم التوفير ) 2(

  .نوطنييللموظفين ال

 وضع اتفاقيات التنفيذ الرئيسية

 .داء السنوي البرنامج على أساس تنافسي بعقود قابلة للتجديد رهنا بتقييم الأجري تعيين موظفيسي -22

سيجري التعاقد  ،ومع ذلك. حكومية بتوقيع مذكرات تفاهم على أساس الأداءائر دووسيجري التعاقد مع 

 ،حبوب فترات العسر مصارفب تولي مهمة تنفيذ المكون الفرعي المتعلق مع شركاء التنفيذ لبشكل مباشر
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عمول بها في الصندوق، وذلك بالاتفاق مع الحكومة ووفقا للمبادئ التوجيهية الم، )3(و) 2(والمكونين 

  . ات على أساس الأداءياتفاق/بإبرام عقودرسميا  التعاون ميتمّوس

 شركاء التمويل الرئيسيون والمبالغ الملتزم بها

وأما مصادر  .خمس سنواتمليون دولار أمريكي على مدى  20.119يبلغ إجمالي تكاليف البرنامج  -23

  .) بالمائة1(، المستفيدون ) بالمائة13(الحكومة ، )المائة ب86(الصندوق : التمويل فهي

   الفوائد، والمبررات الاقتصادية والمالية– حاء

 الفئات الرئيسية للفوائد المحققة

انخفاض الوقت المهدر من جراء جلب : ، ما يلياكميها تحديد  تلك التي يتعذرلاسيماتشمل الفوائد،  -24

 تكاليف نقل المنتجات خفض؛ و" الجوعموسم"  فترةتخفيض طولالنساء للماء؛ تحسن الوضع الصحي؛ و

 وزيادة الاستثمارات الهادفة إلى تعزيز الأنشطة ية والائتمانية الادخارالاتحاداتقة؛ وزيادة انتشار المسوّ

  الذي يوفرهالتمويل بفضل الاستثمارات زايد عن ت، التي تتولد؛ وبناء قدرات منظمات المنتجينالاقتصادية

  . البرنامج في إطارهؤإنشا مقرر) )3(تحت المكون (دعم للصندوق 

 الجدوى الاقتصادية والمالية

في الحبوب التي عجز ال تقليص أن تعمل على "حبوب فترات العسرمصرف "في من شأن المشاركة  -25

ولو حقق تى ح على الاستمرارقدرة بال مصرفلا تمتعيأن ، ويمكن  في المائة18 الأسر بمقدار تنتجها

 حيوانات المجترة تسويق البشأنوتظهر النماذج المالية المعدة . ي المائة ف80يبلغ استرداد معدل 

خلال   تمويل هذه الأنشطة منإذا جرى موجبة  صافيةفوائدتحقيق  والحدائق ، والفول السوداني،الصغيرة

آبار  التحليل الاقتصادي على يجر كميا، فقد أغير قابل للتحديدلما كان معظم الفوائد و. صندوق الدعم

  .  في المائة13 معدل العائد الاقتصادي الداخلي بلغأن  إلى  نتائجهشيرت و، فقطلجسا

   النطاقتوسيعو ،الابتكارو إدارة المعرفة، – طاء

 ترتيبات إدارة المعرفة

 المرحلة –الغذائي في منطقة غويرا الشمالية  مشروع الأمنمن فرق   في تصميم البرنامجتاشترك -26

لائتمان  أندية الادخار وا، واتحاد)النيجر(مبادرات المحلية للتنمية في آغوي ، ومشروع تشجيع الالثانية

، والوحدة المركزية للرابطات النسائية، والاتحاد الوطني للمنتجين )صغريالتمويل للشبكة ( بالا في

على   الوطني والإقليميتويينعلى المس مست مشاركتهم للاستفادة من خبراتهمالتُقد و.  في تشادريفيينال

 أفضل الممارساتتطبيق ) 2( التنفيذ؛ ترتيباتملاءمة ) 1: ( جملة أمور ما يلي، فيضمانحد سواء ول

ويعمل البرنامج على دمج . صغري شبكات التمويل الجدوىالمسبقة لالشروط ب الالتزام) 3(ة ؛الإقليمي

ستقاء  لا–د والنيجر  في تشا– لاعيةطّلزيارات الاتصورا ليضع أنشطة الاتصالات وإدارة المعرفة، و

     .   أفريكامشاركة شبكة فيدإلى أيضا  الخطط هدفوت.  وتكرارهاأفضل الممارسات من الدروس
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 الابتكارات الإنمائية التي سيروج لها البرنامج

 ، القائم على المشاركةالاستهداف التجريبي) 1: (تعد أنشطة البرنامج التالية مولدات للابتكار في تشاد -27

نساء؛ الالذي تديره   فترات العسرحبوب مصرفالرائدة لالتجربة  و،بعة والتقييمونهج المتا

 مع إلى العمل  الذي يهدف في المقام الأولمنتجينمنظمات الالاقتصادي ل- الاستهداف الاجتماعي  )2(

إضفاء صبغة ) 3(، بغية توسيع نطاق الخبرات في المستقبل؛ منتجين ذات أعلى الإمكاناتمنظمات ال

، على أساس مؤشرات الأداء وخطط العمل  المنتجينمنظماتلى النهج المتبع في الشراكة مع فية عاحترا

على توزيع المخاطر والمنتجات المالية الجديدة  آليةب الخاصة تجريبيةالعمليات الإجراء ) 5(المبسطة؛ 

  . والإيجار الزراعي اتالضمان غرار

 نهج توسيع النطاق
 ملموسة فقد يجري تكراره وتوسيع نطاقه في المنطقة وفي أجزاء أخرى من جعن نتائ البرنامج أسفرإذا  -28

  . نظام التخصيص على أساس الأداءالذي يوفره  التالي  مبلغ التخصيصستخدامتشاد با

   المخاطر الرئيسية– ياء

 المخاطر الرئيسية وتدابير التخفيف منها

 عن توتر العلاقات في  ناجمةمخاطر سياسية،) 1: (ما يلي تشمل المخاطر الرئيسية التي تواجه البرنامج -29

 المضنية جراءاتالإالمؤسسات و عن نقص التنسيق على مستوى ناجمةمخاطر مؤسسية، ) 2(المنطقة؛ 

مخاطر اجتماعية، ناجمة عن التوتر بين السكان الرحل ) 3( وضعف قدرات التسيير؛ توريدلعملية ال

 . الكوارث الطبيعية أزمات غذائية كبرىسبب يمكن أن تمخاطر مناخية، حيث) 4(؛ المستقرينوالسكان 

في تدابير ترمي إلى منع إساءة استغلال المعدات الممولة ) 1: ( ما يليخططةالم  تدابير التخفيفوتتضمن

 توريد أشخاص مرجعيين داخل كل الوزارات الشريكة، وإنشاء هيئة محلية للعيينت) 2( البرنامج؛ إطار

؛ مؤهلينالتنفيذ الشركاء ل المسبق تحديدال و)فريقيأ نكفرمليون  50 أقل من (على المستوى الإقليمي

 الرعوية وإدارة الموارد في مناطق الساحل ومشروع المياه الرعوية المياهة ارإدمشروع التعاون مع   )3(

ت فترا حبوب مصارفوإنشاء ) 4(لتنمية؛  الفرنسية لكالةلوالتابع ل) المرحلة الثانية(في وسط تشاد 

  .  توزيع المخاطربشأنق عملية تجريبية  وبناء قدرات لجانها الإدارية وإطلا،العسر

 التصنيف البيئي

 احتمال لعدم نظرا" باء "الفئة من كعملية البرنامج صنف الصندوق، في البيئي التقدير لإجراءات طبقا -30

  .عليه يترتب مهم سلبي بيئي أثر أي وجود

  الاستدامة-  كاف

ة وصيانة تعزيز المؤسسات المحلية لأغراض إدار) 1: (ستدامة عن طريق ما يليسيجري تعزيز الا -31

الأوروبي على صعيد  مع الاتحاد  التعاونوثيقت) 2(؛  فترات العسرحبوب مصارفللمياه والبنية التحتية 

محال  الإصلاح وشركاتلى بالاعتماد ع( ائيةالم خدماتالإشراك القطاع الخاص في إزاء  الترويج لنهجه
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 الأولوية، مع ي ذ الوطنيبرنامج الاستثمار توازيا مع إصلاح الطرق الفرعية) 3(؛ )قطع الغيار المحلية

 صغريإعادة هيكلة شبكة التمويل ال) 4(؛ دوريةلصيانة الل الوطني برنامجال من خلال ضمان صيانتها

زام بتعزيز المؤسسات في عقد الالت) 5(وبناء القدرات لمساعدة الشبكة في الوصول إلى الاستدامة المالية؛ 

    .   شركاء التنفيذ

  الوثائق القانونية والسند القانوني - ثانيا

والصندوق الدولي للتنمية الزراعية الوثيقة القانونية جمهورية تشاد  بين  البرنامجشكل اتفاقية تمويلستُ -32

 نسخة من اتفاقية التمويل ترفقو. المتلقى/التي يقوم على أساسها تقديم التمويل المقترح إلى المقترض

 .المتفاوض بشأنها كملحق بهذه الوثيقة

من الصندوق الدولي للتنمية تلقي تمويل مخولة بموجب القوانين السارية فيها سلطة جمهورية تشاد و -33

 .الزراعية

ت  وسياساوإني مقتنع بأن التمويل المقترح يتفق وأحكام اتفاقية إنشاء الصندوق الدولي للتنمية الزراعية -34

 . في الصندوقومعايير الإقراض

  التوصية - ثالثا

 :أوصي بأن يوافق المجلس التنفيذي على التمويل المقترح بموجب القرار التالي -35

خمسة  تعادل قيمته بشروط تيسيرية للغاية قرضاً جمهورية تشادأن يقدم الصندوق إلى : قـرر

) حقوق سحب خاصة وحدة 5 700 000(وحدة حقوق سحب خاصة  ملايين وسبعمائة ألف

الواردة والأحكام  أخرى تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط وأحكاميخضع لأية شروط و

  .في هذه الوثيقة

خمسة ملايين وأربعمائة  منحة تعادل قيمتها جمهورية تشادأن يقدم الصندوق إلى : قرر أيضا

ع لأية على أن تخض) وحدة حقوق سحب خاصة 5 400 000( وحدة حقوق سحب خاصة ألف

  .الواردة في هذه الوثيقةوالأحكام تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط وأحكام شروط 

  

  كانايو نوانزي

  رئيس الصندوق الدولي للتنمية الزراعية
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Accord de financement négocié: 

"Programme d’appui au développement rural dans le 
Guéra (PADER-G)" 

(Négociations conclues le 16 novembre 2010) 

Numéro du prêt: __________ 
 
Numéro du don: __________ 
 
Nom du programme: Programme d’appui au développement rural dans le Guéra 
PADER-G (“le programme”) 
 
Le Fonds international de développement agricole (“le Fonds” ou “le FIDA”) 
 
et la 
 
République du Tchad (“l’Emprunteur”) 
 
(désigné individuellement par “la Partie” et collectivement par “les Parties”) 
 
conviennent par les présentes de ce qui suit: 
 
ATTENDU 
 
 A) que l’Emprunteur a sollicité du Fonds un prêt et un don pour le financement 
du programme décrit à l’annexe 1 du présent accord; 
 
 B) que le Fonds prendra en charge l’administration du prêt et du don et la 
supervision des activités du programme financées par le Fonds; 
 
et 
 
ATTENDU qu’il résulte, notamment, de ce qui précède que le Fonds a accepté d’accorder 
un prêt et un don à l’Emprunteur conformément aux modalités et conditions établies 
dans le présent accord; 
 
EN FOI DE QUOI, les Parties conviennent par les présentes de ce qui suit: 
 
Section A 
 
1. Le présent accord comprend l’ensemble des documents suivants: le présent 
document, la description du programme et les dispositions relatives à l’exécution 
(annexe 1), le tableau d’affectation des fonds (annexe 2) et les clauses particulières 
(annexe 3). 
 
2. Les Conditions générales applicables au financement du développement agricole en 
date du 29 avril 2009 et leurs éventuelles modifications postérieures (“les Conditions 
générales”) sont annexées au présent document, et l’ensemble des dispositions qu’elles 
contiennent s’appliquent au présent accord. Aux fins du présent accord, les termes dont 
la définition figure dans les Conditions générales ont la signification qui y est indiquée. 
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3. Le Fonds accorde à l’Emprunteur un prêt et un don (“le financement”), que 
l’Emprunteur utilise aux fins de l’exécution du programme, conformément aux modalités 
et conditions énoncées dans le présent accord. 
 
Section B 
 
1. A. Le montant du prêt est de 5 700 000 DTS. 
 B. Le montant du don est de 5 400 000 DTS. 
 
2. Le prêt est accordé à des conditions particulièrement favorables. 
 
3. La monnaie de paiement au titre du service du prêt est l’Euro. 
 
4. L’exercice financier débute le 1 janvier et se termine le 31 décembre. 
 
5. Le remboursement du principal et le paiement de la commission de service sont 
exigibles le 15 février et le 15 août. 
 
6. Un compte désigné (“Compte principal des opérations”) libellé en francs de la 
Communauté Financière Africaine (FCFA) est ouvert au nom de l’Emprunteur auprès 
d’une banque de N’Djaména acceptable pour le Fonds, pour le financement du 
programme. 
 
7. Un compte du programme (“Sous-compte des opérations”) libellé en FCFA est 
ouvert au nom de l’Emprunteur auprès de la Caisse urbaine de Mongo pour les opérations 
relatives au programme. 
 
8. Un compte de fonds de contrepartie (“Compte de fonds de contrepartie”) libellé en 
FCFA est ouvert au nom de l’Emprunteur auprès d’une banque de N’Djaména acceptable 
pour le Fonds. 
 
9. La contribution de l’Emprunteur au financement du programme est évaluée à la 
somme en FCFA équivalente à 2 500 000 USD, ce montant représente: 
 

a) l’ensemble des droits, impôts et taxes grevant les biens et services qui seront 
pris en charge par l’Emprunteur au moyen d’exonération ou en ayant recours 
à la procédure des chèques tirés sur le Trésor; et 

b) la contribution de l’Emprunteur sous forme de fonds de contrepartie, aux 
taxes grevant les petites dépenses et à celles pour lesquelles le recours à la 
procédure des chèques tirés sur le Trésor est impossible. À cet effet, 
l’Emprunteur mettra à la disposition de l’Unité de coordination et de gestion 
du programme (UCGP) une somme en FCFA pour couvrir les besoins de la 
première année du programme. Par la suite, l’Emprunteur reconstituera 
annuellement le Compte de fonds de contrepartie en y déposant les fonds de 
contrepartie tels qu’ils sont prévus dans le PTBA relatif à l’année du 
programme considérée. Le programme sera inscrit au Programme 
d’investissements publics (PIP). 

 
Section C 
 
1. L’agent principal du programme est le Ministère de l’agriculture et de l’irrigation 
(MAI). 
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2. Les autres parties au programme sont notamment le Ministère de l’économie et du 
plan, le Ministère en charge de l’eau, le Ministère en charge des infrastructures, le 
Ministère en charge de la micro-finance ainsi que des opérateurs techniques et 
partenaires spécialisés. 
 
3. La date d’achèvement du programme est fixée au cinquième anniversaire de la date 
d’entrée en vigueur du présent accord. 
 
Section D 
 
1. L’élément suivant constitue un motif supplémentaire de suspension du présent 
accord: les Manuels du programme ou l’une de leurs dispositions, ont été suspendus, 
résiliés en tout ou partie, ont fait l’objet d’une renonciation ou de toute autre modification 
sans le consentement préalable du Fonds et celui-ci considère que ces évènements ont 
eu ou auront, vraisemblablement, un effet préjudiciable grave sur le programme. 
 
2. Les éléments suivants constituent des conditions préalables additionnelles aux 
retraits des fonds du financement: 
 

a) Aucun retrait ne sera effectué avant que le Coordonnateur de programme, le 
responsable administratif et financier, le responsable de la passation de 
marchés et le chef comptable ont été sélectionnés conformément aux 
dispositions du présent accord. 

b) Aucun retrait ne sera effectué pour des dépenses prévues à la catégorie 7 a) 
(pour le fonds d’appui au développement des activités économiques 
productives des Organisations de producteurs (OP) – Sous-composante 3A) 
avant que le contrat de service avec l’opérateur Intermón Oxfam soit signé 
par les parties. 

c) Aucun retrait ne sera effectué avant que le Manuel de procédures 
administratives, financières et comptables – dont une première ébauche a été 
préparée lors de la conception finale du programme et est présentée dans les 
documents de travail – n’ait été approuvé par le Fonds. 

 
3. Le présent accord est soumis à la ratification de l’Emprunteur. 
 
4. Toutes les communications ayant trait au présent accord doivent être adressées 
aux représentants dont le titre et l’adresse figurent ci-dessous: 
 
 
Pour le FIDA: Pour l’Emprunteur: 
 
Fonds international de développement agricole Ministère de l’économie et du plan 
Via Paolo di Dono, 44 B.P. 286 
00142 Rome, Italie N’Djaména, République du Tchad 
 
 
Le présent Accord, en date du ______________, a été établi en langue française en 
six (6) exemplaires originaux, trois (3) pour le Fonds et trois (3) pour l’Emprunteur. 
 
 
 
 
 
_______________________ _______________________ 
Pour le Fonds Pour l’Emprunteur 
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Annexe 1 
 

Description du programme et Dispositions relatives à l’exécution 
 

I. Description du programme 
 
 
1. Population cible.  Les bénéficiaires du programme sont les ménages ruraux et les 
producteurs/trices du Guéra (la “zone du programme”) pris individuellement ou regroupés 
au sein d’organisations de base. Trois sous-groupes majeurs sont concernés: i) les 
ménages agricoles; ii) les femmes rurales pauvres et chefs de ménages; et iii) les 
jeunes. 
 
2. Finalité.  Le programme a pour finalité de contribuer à construire les bases 
préalables à une amélioration de la sécurité alimentaire et des revenus des populations 
rurales dans le Guéra. 
 
3. Objectifs.  Les objectifs du programme sont les suivants: i) la poursuite de 
l’amélioration des infrastructures d’accès à l’eau potable, de disponibilité des céréales en 
période de soudure et de désenclavement des zones à fort potentiel économique; 
ii) l’accroissement de la mobilisation de l’épargne locale et la consolidation d’une structure 
d’offre de services financiers viables et adaptés aux besoins spécifiques des ménages et 
producteurs; et iii) le renforcement des capacités des organisations paysannes à la base et 
de la capacité de leurs groupements. 
 
4. Composantes.  Le programme comprend les composantes suivantes: 
 
Composante 1 - Amélioration des infrastructures de base 
L’objectif de cette composante – sur la base des acquis du Projet de sécurité alimentaire 
au Nord-Guéra – Phase II (PSANG II), financé en partie par le Fonds – est de contribuer 
à doter la zone du programme d’infrastructures de base permettant d’améliorer les 
conditions de vie des populations, leur sécurité alimentaire, et leur accès aux marchés et 
services essentiels. Cette composante sera réalisée à travers les sous-composantes 
suivantes: 
 
Sous-composante 1A - Amélioration de l’accès à l’eau potable et à l’assainissement. Cette 
sous-composante vise à améliorer l’accès durable des populations rurales à l’eau 
potable et à l’assainissement, par la réalisation des infrastructures d’adduction d’eau 
potable et d’assainissement, la mise en place de mécanismes de gestion et de 
maintenance durables des ouvrages et des campagnes d’information, d’éducation et de 
communication sur le service de l’eau, l’hygiène et l’assainissement. 
 
Sous-composante 1B – Amélioration de la disponibilité de céréales en période de 
soudure. Les objectifs de cette sous composante sont l’augmentation durable de la 
disponibilité en céréales durant la période de soudure, et l’expérimentation de 
mécanismes d’atténuation des risques de crises alimentaires en cas d’années de 
sécheresse successives. Les activités de cette sous-composante seront axées autour du 
diagnostic de la situation des banques de soudure existantes, de la construction de 
nouvelles infrastructures de stockage des céréales (65 nouvelles banques de soudure), 
de leur équipement et dotation en stock initial, de la création et de l’encadrement des 
comités de gestion des banques de soudure, de l’établissement d’une opération pilote de 
mutualisation des risques et de l’établissement d’une opération pilote de banques de 
soudure exclusivement gérées par les femmes (environ 20 banques sur les 65 nouvelles 
à construire). 
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Sous-composante 1C – Amélioration de l’accès aux marchés ruraux. L’objectif de cette 
sous-composante est d’atténuer les contraintes d’enclavement et de desserte routière de 
la région. Elle sera réalisée à travers l’aménagement / la réhabilitation de pistes, en vue 
d’améliorer l’accès des zones à haut potentiel aux marchés ruraux. 
 
Composante 2 - Amélioration de l’accès aux services financiers 
Les objectifs de cette composante sont de consolider les bases institutionnelles du réseau 
des Caisses d’épargne auto gérée (CECA) conformément à la réglementation en vigueur, 
d’améliorer la qualité de l’offre en s’articulant avec le système productif soutenu par les 
autres composantes du programme et d’atteindre l’autonomie opérationnelle et tendre 
vers la viabilité financière. Cette composante sera réalisée par les activités prévues par 
les sous-composantes suivantes: 
 
Sous-composante 2A – Appui à la restructuration du réseau et à la professionnalisation 
de son système de gestion. L’objectif de la sous-composante est de créer un réseau de 
micro-finance conforme à la réglementation nationale. Elle interviendra sur deux 
principaux volets: i) la restructuration du dispositif institutionnel; et ii) la 
professionnalisation du système de gestion. Le premier volet consiste à repositionner les 
caisses sur des segments de marché susceptibles de garantir une masse d’activités 
suffisante et nécessaire pour la rentabilité. À ce titre, le programme réalisera une étude 
de faisabilité pour les cinq nouvelles caisses, construira, équipera les nouvelles caisses et 
renforcera la logistique et la capacité opérationnelle du réseau. Le second volet entend 
contribuer à mettre en place les organes et outils de gestion technique du réseau et à 
renforcer les capacités des élus et techniciens. Les activités s’attacheront à mettre en 
conformité les organes de gestion des caisses avec les exigences statutaires d’une 
mutuelle, mettre en place le secrétariat technique de l’union, régulariser les fonctions de 
gérant et caissier, établir les outils de gestion appropriés, et renforcer les capacités du 
personnel technique de l’Union et des unités affiliées. 
 
Sous-composante 2B – Appui à la performance et à la viabilité du réseau. Cette 
sous-composante prévoit de soutenir la viabilité du réseau de micro-finance (volet 2) 
ainsi que le développement de nouveaux produits (volet 1) tels que le plan d’épargne lié 
au crédit solidaire octroyé en majorité aux femmes et le crédit-stockage (“warrantage”). 
Les activités qui seront réalisées sont les suivantes: tester le crédit-stockage 
(“warrantage”), réaliser une étude de faisabilité de crédit islamique et mener une 
opération pilote de crédit d’équipement pour le matériel agricole (“agro leasing”), 
actualiser le plan d’affaires du réseau, ou encore soutenir l’autonomie opérationnelle du 
réseau. 
 
Composante 3 - Renforcement des capacités organisationnelles et des activités 
économiques des OP à la base 
L’objectif premier de cette composante est d’appuyer les activités agricoles viables et 
rentables en amont (production) et en aval (transformation et commercialisation) des OP 
sélectionnées. Le second objectif est de susciter l’émergence d’OP fortes et de 
promouvoir leur mise en réseau autour d’intérêts communs. La composante se réalisera 
à travers deux sous-composantes. Cette composante – menée à titre expérimental – vise 
aussi à tester, identifier et capitaliser sur les approches, méthodes et outils assurant un 
impact sur les OP et leurs activités, notamment concernant l’amélioration des conditions 
de production des cultures pluviales, de décrue et maraîchères. 
 
Sous-composante 3A – Fonds d’appui au développement des activités économiques 
productives des OP. Cette sous-composante entend tester des méthodes d’appui aux OP, 
pouvant être répliquées à plus grande échelle si elles se révèlent performantes. Elle 
financera donc sur un fonds d’appui les microprojets jugés rentables et innovateurs d’une 
quarantaine d’OP dynamiques (selon le diagnostic sur les OP du Guéra réalisé en 
juin 2010). Les activités admissibles à ce financement seront restreintes à l’élevage à 
cycle court (volaille et petits ruminants), l’embouche bovine, la production, 
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transformation et commercialisation des produits agricoles et les activités de services par 
les unions et groupements. L’accès au fonds se fera selon les critères établis aux Manuels 
du programme. 
 
Sous-composante 3B – Renforcement des capacités organisationnelles et techniques des 
OP du Guéra. Cette sous-composante vise l’émergence d’un mouvement paysan depuis la 
base, capable de rendre des services à ses membres et d’initier des actions collectives 
visant la résolution des problématiques de développement local. Compte tenu de 
l’importance de la problématique de la sécurisation de la production au Guéra, le 
programme assurera à travers son opérateur principal et en collaboration avec les 
structures d’appui technique déconcentrées du MAI, la promotion d’opérations pilotes 
visant à tester des techniques d’augmentation de la production/productivité agricole et 
de gestion du risque climatique. Les activités réalisées par cette sous-composante sont 
notamment, l’encadrement et la formation en gestion, l’échange d’expérience, l’appui à 
l’élaboration de plans d’action et leur suivi, le développement d’opérations pilotes dans 
les domaines de la gestion des eaux et des sols, de défense et restauration des sols, de 
la production de semences améliorées, ou encore de la productivité des cultures 
pluviales, de décrue et maraîchères.  
 
Composante 4 – Coordination, gestion et suivi évaluation de la mise en œuvre du 
programme 
La composante a pour objectif de mettre en place les mécanismes et dispositifs 
permettant de coordonner, gérer, suivre et évaluer la mise en œuvre des activités et les 
impacts du programme. La structure organisationnelle du programme comprendra deux 
niveaux de responsabilités: i) le niveau de pilotage et de concertation regroupant les 
ministères et institutions publiques et privées concernés par le programme (Comité de 
pilotage); ii) une unité responsable de la coordination et de la gestion opérationnelle des 
activités et des antennes responsables de l’exécution des activités (UCGP) et du suivi de 
leur exécution sur le terrain. 
 
 

II. Dispositions relatives à l’exécution 
 
 
5. Agent principal du programme 
 
5.1. Le Ministère de l’agriculture et de l’irrigation (ci-après désigné comme l’agent 
principal du programme) assurera la tutelle institutionnelle du programme, et dans ce 
cadre travaillera en étroite collaboration avec: i) le Ministère de l’économie et du plan 
(MEP) en sa qualité d’Emprunteur et d’hôte de la Cellule d’appui à la mise en œuvre 
opérationnelle des projets et programmes FIDA au Tchad (Cellule d’appui); 
ii) le Ministère en charge de l’eau (ME); le Ministère en charge des infrastructures et des 
transports (MIT); et le Ministère en charge de la micro-finance (MMF). Au sein de chacun 
de ces départements ministériels, il sera désigné un point focal qui sera l’interface entre 
les projets FIDA sous différentes tutelles et le département ministériel; et avec la Cellule 
d’appui logée au MEP. 
 
6. Comité de pilotage (CP) 
 
6.1. Établissement et composition.  Un Comité de pilotage (CP) sera créé par un arrêté 
de l’Emprunteur lequel prévoira la composition et responsabilités du CP. Le CP sera 
présidé par le Secrétaire général du MEP et son secrétariat sera assuré pas le Secrétaire 
général du MAI. Le CP sera composé notamment des Secrétaires généraux du ME, du 
MIT, du MMF ainsi qu’un représentant du Conseil national de concertation des 
producteurs ruraux du Tchad (CNCPRT), et un représentant de la Cellule de liaison et 
d’information des associations féminines (CELIAF). Les représentants du CNCPRT et de la 
CELIAF seront membres du CP à titre consultatif. 
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Partant du principe que les Secrétaires généraux, de par leur fonction au niveau central, 
ne pourront pas effectuer de missions de terrain de moyenne/longue durée, des points 
focaux seront désignés au sein de chacun des Ministères concernés par la mise en œuvre 
du programme. En collaboration avec la Cellule d’appui (basée au MEP), ils devront: 
i) assurer le suivi technique des dossiers soumis par l'UCGP en vue de leur traitement 
diligent par leur département ministériel; ii) faciliter une bonne coordination et 
communication entre les Ministères partenaires; et iii) assurer le suivi périodique et la 
supervision des activités de terrain pour le compte du CP (en participant notamment aux 
missions de supervision). 
 
6.2. Responsabilités.  Le CP aura pour responsabilité d’approuver les rapports annuels 
d’exécution, de valider les PTBA et de veiller à la cohérence du programme et des PTBA 
avec les politiques, programmes, projets et activités des autres partenaires. Le CP se 
réunira au moins une fois l’an. 
 
7. Unité de coordination et de gestion (UCGP) 
 
7.1. Établissement et composition.  Une Unité de coordination et de gestion (UCGP) sera 
créée par arrêté de l’Emprunteur. Basée à Mongo (Nord Guéra), avec une antenne 
secondaire à Melfi (Sud Guéra) couvrant spécifiquement le Sud Guéra. L’UCGP sera 
composée: d’un Coordonnateur de programme (cadre, basé à Mongo), d’un responsable 
administratif et financier (cadre, basé à Mongo), d’un responsable suivi-évaluation 
(cadre, basé à Mongo), d’un responsable de la passation de marchés (cadre, basé à 
Mongo), d’un chef comptable (cadre, basé à Mongo), d’un responsable de la 
composante 1 (cadre, basé à Mongo), d’un responsable de la composante 2 (cadre, basé 
à Mongo), d’un responsable de la composante 3 (cadre, basé à Mongo), d’un responsable 
information-éducation-communication/genre (cadre, basé à Mongo), d’un assistant 
administratif (basé à Mongo), d’un assistant comptable (basé à Mongo), d’un 
informaticien (basé à Mongo), d’un chef d’antenne (cadre spécialiste en OP, basé à 
Melfi), d’un gestionnaire assistant du chef d’antenne (basé à Melfi), d’un assistant 
suivi-évaluation (basé à Melfi), d’un(e) secrétaire (basé(e) à Melfi) et de chauffeurs 
(basés à Mongo et Melfi). L’ensemble du personnel de l’UCGP sera recruté sur une base 
compétitive selon les critères spécifiés à l’annexe 3 du présent accord. 
 
7.2. Responsabilités.  L’UCGP sera investie de l’autonomie administrative et financière. 
Elle aura avant tout un rôle administratif, de contrôle et de supervision, en ce sens 
qu’elle assurera: i) la programmation et la coordination des activités; ii) le suivi et 
l’évaluation de la mise en œuvre des activités; iii) la supervision et l’évaluation des 
prestataires partenaires du programme; iv) la gestion des ressources du programme 
selon le Manuel de procédures administratives, financières et comptables; et v) les 
relations avec les autorités de tutelle y compris l’organisation avec le Fonds des missions 
de supervision. Elle aura également la responsabilité de la mise en place et 
l’administration du fonds d’appui au développement des activités économiques 
productives des OP (sous-composante 3A). L’UCGP collaborera avec i) la Cellule d’appui, 
logée au MEP; ii) les partenaires intervenants dans la zone; iii) les points focaux désignés 
au sein de chaque Ministère partenaire; et iv) le CP. 
 
8. Mise en œuvre 
 
8.1. Le programme, à travers le Coordonnateur de l’UCGP, signera des ententes de 
partenariat avec les Ministères techniques concernés à travers les services techniques 
compétents: notamment le ME, au titre de la sous-composante 1A et le MIT au titre de la 
sous-composante 1C. Ces partenariats seront soumis à des critères de performance et 
évalués annuellement. Des opérateurs spécialisés seront sélectionnés conformément aux 
procédures de passation de marchés applicables pour les activités de formation et 
d’encadrement, de construction, de mise en place du fonds d’appui au développement 
des activités économiques productives des OP ainsi que pour les études de faisabilité 
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prévues par le programme, pour l’encadrement des banques de soudure et pour la mise 
en œuvre de la composante 2. 
 
8.2. Sous la supervision de l’UCGP, la composante 3 et la sous-composante 1B seront 
mises en œuvre par Intermón Oxfam selon les termes d’un contrat de service qui sera 
signé par le Coordonnateur de l’UCGP. Ce contrat, basé sur des critères de performance 
prédéfinis, sera soumis au Fonds pour approbation avant sa signature. Le même type de 
contrat de service, soumis aux mêmes conditions, sera signé avec le partenaire retenu 
pour la mise en œuvre de la composante 2. L’UCGP établira des cahiers des charges et 
signera des contrats annuels renouvelables sujets à une évaluation de la performance 
avec les prestataires de service précisant les activités à mener, les résultats attendus, les 
obligations et les droits de chaque partie, les délais d’exécution, les échéances pour 
soumettre les rapports et les indicateurs du suivi-évaluation. 
 
9. Manuel d’opérations et Manuel de procédures administratives, financières et 

comptables (les Manuels du programme) 
 
9.1. Préparation du Manuel d’opérations.  Sur la base de l’ébauche contenue dans le 
document de conception finale du programme (DT 10), l’UCGP prépare et finalise le 
Manuel d’opérations du programme lequel comprendra: 
 

a) les critères d’identification et de sélection des ouvrages de construction des 
caisses d’épargne et autres travaux d’infrastructure prévus par le programme; 

 
b) les procédures pour la mise en place du fonds d’appui au développement des 

activités économiques productives des OP et les critères d’admissibilité 
(sous-composante 3A); 

 
c) la mise en place de mesures concrètes permettant d’assurer la transparence, 

la gouvernance, incluant les principes de bonne et efficace gestion du 
programme, le suivi et la participation des bénéficiaires aux activités du 
programme; et les termes de référence du personnel-clé du programme et 
des prestataires de service. 

 
9.2. Préparation du Manuel de procédures administratives, financières et 
comptables.  Sur la base de l’ébauche contenue dans le document de conception finale 
du programme (DT 9), l’UCGP prépare un Manuel de procédures administratives, 
financières et comptables du programme, lequel comprendra les modalités pour la 
passation des marchés et la gestion administrative, comptable et financière du 
programme.  
 
9.3. Approbation.  L’UCGP finalise les Manuels du programme et les soumet à l’agent 
principal du programme. L’agent principal du programme soumet les Manuels du 
programme au CP pour approbation. Une fois approuvé, l’agent principal du programme 
adresse ces Manuels au Fonds pour commentaires et approbation. Si le Fonds ne formule 
pas de commentaires dans les 30 jours qui suivent la réception, ils sont considérés 
comme approuvés.  
 
9.4. Adoption.  Le CP adopte la version finale des Manuels du programme, qui ne diffère 
pas substantiellement de la version approuvée par le Fonds, l’agent principal du 
programme en transmet sans délai une copie au Fonds.  
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Annexe 2 
 

Tableau d’affectation des fonds 
 
 
1. Affectation du produit du prêt et du don.  a)  Le tableau ci-dessous indique les 
catégories de dépenses admissibles à un financement sur le produit du prêt et du don ainsi 
que le montant du prêt et du don affecté à chaque catégorie et la répartition en 
pourcentage des dépenses à financer pour chacun des postes des différentes catégories. 
Chaque demande de décaissement sera répartie par le Fonds selon un ratio 51/49 entre 
le prêt et le don: 
 
 

Catégorie 
Montant alloué au 

titre du prêt 
(exprimé en DTS) 

Montant alloué au 
titre du don 

(exprimé en DTS) 
Pourcentage 

I. Génie civil 1 690 000 1 600 000 100% HT 

 
II. Équipements, 
 matériels et véhicules 
 

560 000 540 000 100% HT 

III. Ateliers 90 000 90 000 100% HT 
 

IV. Études et recherche 60 000 60 000 100% HT 
 

V. a) Assistance 
  technique 
  internationale 
 
 b) Assistance 
  technique 
  nationale 
 

490 000 
 
 
 

90 000 

460 000 
 
 
 

80 000 

100% HT 
 
 
 

100% HT 

VI. Formation 180 000 170 000 100% HT 
 

VII. a) Fonds d’appui au 
  développement 
  des microprojets 
  des OP 
 
 b) Fonds de mise en 
  œuvre des 
  sous-composantes 
  2B et 3B 
 

110 000 
 
 
 
 

630 000 

100 000 
 
 
 
 

600 000 

100% 
 
 
 
 

100% 

VIII. Coûts de 
 fonctionnement 
 

380 000 360 000 100% HT 

IX. Salaires et 
 indemnités 
 

850 000 800 000 100% HT 
 

 Non alloué 570 000 540 000  

TOTAL 5 700 000 5 400 000  
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b) Les termes utilisés dans le tableau ci-dessus se définissent comme suit: 
 

“Assistance technique internationale” désigne l’assistance technique 
internationale au démarrage, et l’assistance technique fournie par 
Intermón Oxfam et tout autre assistance technique internationale 
sélectionnée par le programme selon les procédures de passation de marchés 
applicables. 

 
“Fonds d’appui au développement des microprojets des OP” désigne le fonds 
d’appui au développement des micro-activités économiques productives des 
OP prévu à la sous-composante 3A. 
 
“Fonds d’appui de mise en œuvre des sous-composantes 2B et 3B” désigne 
les ressources allouées aux activités des sous-composantes 2B et 3B, à 
savoir, l’expérimentation de nouveaux produits financiers (sous-composante 
2B), les activités de soutien à la viabilité financière (sous-composante 2B), les 
opérations pilotes d’amélioration de la production et de la productivité 
(sous-composante 3B), et à la mise en œuvre des priorités des plans d’actions 
des OP (sous-composante 3B). 

 
2. Coûts de démarrage.  Les retraits effectués afin de couvrir les coûts de démarrage 
afférents aux catégories V (Assistance technique) et VIII (Coûts de fonctionnement) 
encourus avant la satisfaction des conditions générales préalables aux retraits ne doivent 
pas dépasser un montant total équivalent à 110 000 USD et sera affecté aux activités 
suivantes: 
 

a) Par ordre de priorité: la sélection du personnel, l’appui à la réalisation du 
PTBA et à la finalisation du plan de passation des marchés (dont une ébauche 
a été préparée pendant la conception finale du programme et se trouve dans 
le rapport principal et le DT 7), la finalisation des Manuels du programme et la 
préparation des conventions/protocoles/partenariats avec les opérateurs 
partenaires (publics et privés). Ces activités seront mises en œuvre par une 
assistance technique internationale. 

 
b) La préparation du processus de sélection des facilitateurs de l’atelier de 

démarrage, la préparation des documents d’appel d’offres pour la 
réhabilitation de l’antenne de Mongo et la construction de la case de passage 
et du bureau à Melfi, la préparation des termes de référence et des 
documents de passation de marchés pour le recrutement du cabinet/bureau 
en charge de l’étude de référence. 

 
L’assistance technique internationale prévue au paragraphe 2 a) ci-dessus pourra 
éventuellement appuyer la mise en œuvre des activités prévues au paragraphe 2 b) 
ci-dessus. 
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Annexe 3 
 

Clauses particulières 
 
 
1. Procédures allégées de passation des marchés.  Dès l’entrée en vigueur du présent 
accord, l’Emprunteur s’engage à adopter le mécanisme de décentralisation des marchés 
prévu par le Projet de sécurité alimentaire au Nord-Guéra – Phase II (PSANG II) financé 
en partie par le Fonds et ce, en attendant la mise en place effective des Commissions 
régionales d’ouverture et de jugement des offres (CROJOS). À cet effet, une procédure 
allégée sera mise en place, permettant de passer au niveau régional des marchés pour 
des montants inférieurs ou égaux à 50 millions FCFA, par une Commission locale mise en 
place par un acte pris par le Gouverneur de la Région du Guéra. 
 
2. Patrimoine du PSANG II et prise en charge par le système de Gestion par niveau de 
service (GENIS).  L’Emprunteur s’engage à préserver le patrimoine du PSANG II (mobilier 
et immobilier) aux fins de son utilisation par le PADER-G, et ce dès son entrée en 
vigueur. L’Emprunteur s’engage à ce que les 50 km de pistes rurales 
réhabilitées/construites par le PADER-G dans le Sud Guéra soient inscrites et prises en 
charge dans le programme d’entretien GENIS.  
 
3. Sélection du personnel du programme.  La sélection des cadres du programme se 
fera de manière compétitive par voie d’appel à candidatures selon les procédures 
actuelles de l’Emprunteur, excluant toute discrimination. Le recrutement de ces cadres, le 
renouvellement de leur contrat et le cas échéant, la décision de rompre leur contrat, 
seront soumis à l’approbation préalable du Fonds. Un contrat initial de deux ans 
renouvelable sera offert au personnel cadre sélectionné et tout renouvellement sera en 
fonction de la performance. Le personnel du programme sera soumis à des évaluations 
de performances organisées annuellement. Il pourra être mis fin à leur contrat en 
fonction des résultats de ces évaluations. Tout fonctionnaire sélectionné devra obtenir 
une mise en disponibilité sans solde de son employeur sur la durée du programme avant 
qu’un contrat lui soit proposé. Le recrutement et la gestion du personnel d’appui seront 
soumis aux procédures en vigueur sur le territoire de l’Emprunteur.  
 
4. Manuel de suivi-évaluation.  L’Emprunteur, à travers l’UCGP, s’engage à préparer et 
finaliser un Manuel de suivi-évaluation du programme lequel prendra en considération les 
exigences du Système de gestion des résultats et de l’impact (SYGRI) du Fonds. 
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 Logical framework 

Résumé descriptif Indicateurs objectivement vérifiables Moyens de vérification Risques/Hypothèses 
Objectif général (impact)    
Le programme contribue à poser les bases préalables 
à une amélioration de la sécurité alimentaire et des 
revenus des populations rurales dans le Guéra. 

• Index d’accumulation des biens par ménage (SYGRI) 
• Malnutrition infantile (par sexe en %: poids/ âge, taille/ âge, poids/taille) (SYGRI) 
• Prévalence des maladies infectieuses liées à l’eau (tétanos, choléra, diarrhées) (%) 

• Maintien de la stabilité politique  
• Stabilité de la situation sécuritaire  
• Budgets sectoriels alloués en totalité et en 

temps opportun 
Objectifs spécifiques (effets à moyen terme)   
L’accès aux infrastructures de base essentielles 
mises en place par le PADER-G induisent une 
amélioration durable de la situation 
sanitaire/alimentaire, de l’accès aux marchés et du 
développement de petites AGR dans le Guéra 

• % de ménages ruraux utilisant régulièrement l’eau potable (SYGRI)  
• Taux de couverture des besoins en eau des populations passé de 20%* en 2010 à 
25% en 2016 (hors tout nouveau programme d’hydraulique rurale) 
• % de ménages bénéficiant d’une plus grande sécurité alimentaire (taux de 
couverture de la période de soudure, durée des stocks céréaliers en mois)  

Le repositionnement du réseau CECA sur un segment 
de marché rentable permet d’accélérer l’atteinte de 
l’autonomie opérationnelle et la viabilité de l’offre de 
services financiers, adaptés aux besoins spécifiques 
des populations rurales de la région du Guéra 

• Mise en conformité du réseau avec la réglementation 
• Autonomie opérationnelle (OSS) passée de 10%* en 2010 à 121% en 2015 (SYGRI) 
• Viabilité financière (ou autonomie financière) : 100% en 2015 
• Taux de recouvrement (pour l’ensemble des CECA, en %) 

Les OP sélectionnées mènent des activités rentables, 
et deviennent des structures capables de répondre 
efficacement aux besoins de leurs membres et d’être 
des acteurs incontournables de la région 

• % des OP viables1 appuyées, c'est-à-dire ayant des activités économiques rentables 
et fournissant des services de qualité à leurs membres, passé de 10%* en 2010 à 
30% en 2016 (SYGRI) 

• Enquête de référence  
• Rapports SYGRI et SE 
• Enquête d’impact à 
l’achèvement 
• Rapports du WFP, de la FAO 
et de la SNRP 2 
• Rapports de supervision 
• Rapports d’achèvement  
• Rapport des études 
• Rapports d’évaluation 
interne à mi parcours 
• Rapport à mi parcours 
• Rapports d’IO 
• Rapports du MMF 
• Auto évaluation de la 
vulnérabilité par les 
Bénéficiaires 
 

• Moyens effectifs alloués à la mise en œuvre 
(i) du Schéma Directeur Agricole ; (ii) de la 
Stratégie pour le Secteur Hydraulique ; et 
(iii) de la Stratégie de Micro finance. 

• Rapidité dans la mise en place de l’équipe 
et du CP et du CTS du programme. 

 

Composante 1 : Amélioration des infrastructures de base (effets court terme) 
Les infrastructures rurales sont gérées efficacement 
et répondent aux besoins des ménages ruraux 
 

• 70 % des forages et des CGPE mis en place sont fonctionnels après 3 ans (SYGRI) 
• 70 % d’artisans réparateurs fonctionnels après 3 ans (SYGRI) 
• % de BS fonctionnelles passées de 65% en 2010* à 80% après 3 ans  
• 70% des routes (bâties/réparées) maintenues + fonctionnelles après 3 ans (SYGRI)  
• Taux de satisfaction des bénéficiaires (sur la base d’un questionnaire) ** 

Composante 2 : Amélioration de l’accès aux services financiers (résultat/produit) 
Le réseau des caisses est reconfiguré/ restructuré 
sur une base rentable et est conforme à la 
réglementation 

• Nombre d’unités de base affiliées au réseau exerçant comme des centres de profit 
(de 41 en 2010, l’effectif des caisses passera à 17 après la restructuration) 
• Agrément du réseau  

Le réseau développe des services et produits adaptés 
à la demande des populations 

• Volume d’activités d’épargne et de crédit 
• Nombre de nouveaux produits et services développés 
• Taux de crédit accordé aux femmes passera de 45* en 2010 à 60 % en 2016 

Composante 3 : Renforcement des capacités des OP à la base et de leurs représentations 
Le développement d’activités rentables et durables 
par les OP sélectionnées est assuré. 

• 75% de plans d’affaires fonctionnels après 4 ans et ayant permis le développement 
d’activités rentables (homme/femme) 
• Niveau de revenus générés par les activités économiques appuyées 
• Taux de satisfaction des bénéficiaires (sur la base d’un questionnaire) ** 

Des opérations pilotes d’amélioration de la 
production et productivité sont testées et les 
résultats capitalisés 

 
• 50% de projets porteurs identifiés au profit des bénéficiaires d’ici 2016 

Les OP du Guéra délivrent des services à leurs 
membres et se mettent en réseau pour défendre 
leurs intérêts 

• % d’OP appuyées rendant des services de qualité à leurs membres passé de 10%* 
en 2010 à 50% en 2016 
• Taux de satisfaction des OP (sur la base d’un questionnaire) ** 

• Rapports d’évaluation à mi 
parcours 
• Rapports d’évaluation 
interne à mi parcours 
• Rapports d’enquêtes et 
études spécifiques  
• Tableaux de bord de SE 
• Rapports de supervision 
• Rapports du CNCPRT 
• Rapports SYGRI et SE 
• Rapports d’activités du 
programme et des opérateurs  
• Manuel de gestion du fonds 
d’appui aux OP  
• Rapport enquêtes sur le 
degré de satisfaction/ 
d’attentes des bénéficiaires 
• Rapports d’activités de 
l’opérateur et rapports 
d’autoévaluation 
 

• Performance des entreprises de forage 
• Gestion saine des ressources mises à 

disposition d’IO et de l’opérateur partenaire
à la mise en œuvre de la seconde 
composante 

• Mécanismes simplifiés pour la passation 
des marchés et décentralisation des 
commissions d’ouverture des offres 

• Collaboration fructueuse entre IO et ses 
partenaires locaux, notamment le CNCPRT 

Composante 4 : Gestion, coordination et suivi évaluation du programme 
La gestion et la coordination du programme assurent 
une mise en œuvre et un suivi optimaux des 
activités de terrain. 

• Cible de 80% de taux d’exécution physique des PTBA annuels 
• Cible de 80% de taux d’exécution financière des PTBA annuels  
• Cible de 80% de taux de décaissement 
• Audit avec opinion « sans réserves » 
• Transmission à temps (telle que décrite dans l’Accord de Financement) au FIDA des 
SYGRI, des états financiers et des audits (audit qualifié 

• Rapport d’achèvement 
• Rapports de supervision 
• Rapports d’activités 
• Rapports d’audit 
• Rapports SYGRI et SE 
• Etats financiers 

• Disponibilité de personnel qualifié pour la 
constitution de l’UCGP. 

• Opérationnalité de la cellule administrative 
et financière et de la cellule de SE 

• Logiciels de SE et de comptabilité installés 
à temps et maitrisés par le personnel  

 

                                          
73 Selon le diagnostic des OP du Guéra réalisé par le FIDA en juin 2010. 




